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ABSTRAK 

Penelitian yang berjudul Tarjamah Kalimāt al-Aganiy al-Indūnīsiyyah ilā 

al-'Arabiyah fī Qanāti Yūtūb Kāmfū' 'Arab Fārī (Dirasah fī Manāhij al-Tarjamah) 

ini bertujuan untuk mengetahui metode penerjemahan serta transposisi yang 

digunakan dalam terjemahan tiga lagu bahasa Indonesia yang menjadi objek 

material. Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode kualitatif 

deskriptif, yaitu memberi gambaran berupa narasi dari hasil penelitian. Data yang 

digunakan yaitu data primer dan data sekunder. Data primer yaitu lagu yang 

berjudul Mungkin Hari Ini Esok Atau Nanti, Pura-Pura Lupa, dan Tanpa Batas 

Waktu, lagu-lagu tersebut yang diperoleh dari akun Youtube Kampung Arab Pare. 

Sedangkan data sekunder yaitu informasi dan referensi tertulis yang berhubungan 

dengan penelitian ini, diperoleh dari buku, situs jurnal, skripsi, artikel, dan lain-

lain. Hasil penelitian menunjukkan bahwa metode penerjemahan diagram V yang 

digunakan haanya metode penerjemahan harfiah, setia, semantik, adaptasi, bebas, 

dan komunikatif. Sedangkan teknik terjemahan trasposisi digunakan oleh 

penerjemah yaitu pergeseran bentuk yang disebabkan oleh adanya perubahan 

wajib seperti kata tunggal ke jamak atau posisi sifat, pergeseran bentuk yang 

disebabkan oleh perbedaan struktur gramatikal dalam bahasa sumber dan bahasa 

sasaran, pergeseran bentuk yang disebabkan karena terjemahan literal masuk 

secara gramatikal akan tetapi tidak alami penerjemahannya ke dalam bahasa 

sasaran, pergeseran bentuk yang disebabkan karena adanya celah leksikal. 

Kata Kunci: Terjemahan lirik lagu Bahasa Indonesia, metode penerjemahan 

Diagram V, dan Transposisi 
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تجريدال
تحويل ترترة كمعرفة تطبيق اجراء يغرض ىذا البحث إلى معرفة منهج التًترة 

إف منهج البحث الذم سيستخدـ أغاني الإندكنيسية. الدستخدمة لتًترة ثلاث 
بيانات  نوعفي ىذا البحث، ينقسم . نهج كصفي النوعيفي ىذا البحث ىو م

انوية. البيانات الأكلية من ىذا الث إلى قسمتُ كهما البيانات الأكلية ك الدأخوذة
 Tanpaك الأغنية  Mungkin Hari Ini Esok atau Nantiالبحث ىي الأغنية 

Batas Waktu  ك الأغنيةPura Pura Lupa  من قناة يوتب  ك أخدت الباحثة
ثانوية من الدعلومات اليانات بالثم   (Kampung Arab Pare)كامفوع عرب فارم 

قااتت الدمن الكتب ك ك أخدت الباحثة  ا البحثذات الصلة بهذ الدراجع ك
البحث، في ىذا  ىذا البحث. فياستخدمتها  كنتداليومية ك الأطركحات التي 
جم كلمات الأغاني ستة مناىج يتً ترترة الدستخدـ لتستنتج الباحثة أف منهج 

التكييفية التًترة ك ىو التًترة الحرفية ك التًترة الأمينة ك التًترة الداتلية ك التًترة 
الباحثة بتحليل التحويل في شكل ك التًترة الحرة ك التًترة التواصلية. ك قامت 

الكلمات في مواضع  ترترة الدستخدمة في ترترة كلمات الأغاني ك ىي تحويل
ىياكل النحوية أك ترتيب اللغة الدصدر التي ات توجد في اللغة صفة ك تحويل 

ة الدناسبة من ناحية نحوية ك لكن  حرفيتحويل الشكل لأف  ترترة  الذدؼ ك
 ها غتَ الدناسب في اللغة الذدؼ ك ىناؾ فجوة معجمية.اماستخد

 تحويل، منهج التًترة، ترترة كلمات الأغاني الإندكنيسية: كلمات مفتاحية
 .التًترة



 
 

 ط
 

 تقديرشكر و كلمة 
 بسم الله الرحمن الرحيم

نستغفر ك نشكر ، اللهات الحمد لله سبحانو كتعالى. ات شيء يستحق العبادة إ

ليبلغ  ك ىو الذم أرسل رسوؿ الله بالذدل ك بعثومن نعمة في حياتنا.  ما أعطاه على

 على نبينا الحبيب محمد صلى الله عليه وسلم.  السلاـ لصلاة كا م الدين الإسلاـ.ليت البشتَ ك

ات ترترة كلم "بعنواف  ىذا البحث في كتابة قدرتيب نافي ىذه الفرصة، عرفت أ

في مناىج ارم )دراسة الأغاني الإندكنيسية إلى العربية في قناة يوتوب كامفوع عرب ف

ك في كتابة ىذا البحث، حصلت على ، ات حوؿ لي ك ات قو ة إات  بمساعدة الله. "(ةتًترال

اتستمراره. ك لكن التسجيع ك النصائح من الوالدين ك التي جعلتتٍ متشائمة  الصعوبات

 متيقنة اتنتهاء ىذا البحث.الدعلمتُ جعلتتٍ 

 الإرشاد ك الدساعدة كيحتاج إلى إعداد ىذه الأطركحة  في ةدرؾ الباحثت  

عميق  من جزيلة الشكر فرصةبهذه ال ةالباحثا ستقدـ التشجيع من لستلف الأطراؼ. لذ

 امتنانو لػ:

الداكتُ الداجستتَ كرئيس جامعة سوناف كاليجاكا  الدكتور فضيلة الدكرـ .1

 ة الحكومية جوكجاكرتاالإسلامي



 
 

 ي
 

كلية الآداب ا لعميدعتباره باالداجستتَب  لدافمحمد ك فضيلة الدكرـ الدكتور  .2

 بجامعة سوناف كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتاكالعلوـ الثقافية 

فضيلة الدكرمة الدكتورة إينيغ ىرنيتي الداجستتَ كرئيسة قسم اللغة العربية كأدبها في   .3

 كلية الآداب

الدافع التي قد أعطأني ث  البحكمشرفيلة الدكرمة تيك فطرية الداجستتَ  فضي .4

 .على تحليل ىذا البحث كالتوجيو كالنقد

 تمينانيدابها الذين يأاللغة العربية ك  فضيلة الدكرمتُ الدعالدتُ ك الدعالدات في قسم .5

 .إلى التوفيق بأحسن الدعاء

 ، مستشار أكاديدي.تَالداجستمحمد خنيف أنوارم  الدكتورفضيلة الدكرمة  .6

 تمينانييذين لالك هما أبي سودرسن ك أمي سرم رزقي  كالدم  المحبوبتُ   فضيلة .7

 .إلى التوفيق بأحسن الدعاء



 
 

 ك
 

الإبتدائية حتي الثناكية اللذين  مدرسةالدعلموف الذين قاموا بتدريس الباحثتُ في  .8

 عرفة.الد يعلموني

يقدموف دركسنا كتحفيزنا كعملان الأصدقاء كالأشخاص الدقربوف الذين دائمنا ما  .9

ك  آرم كورنياكاتي دكنتي فوترم ك محمدة أركـ كنندم أكبر ألتُ ك  تراعينا ات يدكن نسيانو،

 .Tanpopo productionأصدقائي في لرتمع 

 ذكرأ أستطيع أف، الذين ات 7102دابها أاللغة العربية ك ئي في قسم أصدقا .11

 .بعد كاحدكاحدان أسماءىم 

عتذر الباحث عن الأخطاء التي يحانو كتعالى رد لطفهم بأفضل اللطف. سب اللهعسى  

 حدثت. أمل أف تكوف ىذه الأطركحة مفيدة لكل من قرأىا. آمتُ.

 7170نوفمبر  74يوجياكارتا ، 
 الباحث              

  إيك شاىرلي نطهتٍ
02010101172 
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 الباب الأول
 مقدمة



 البحث  خلفية .أ 
ىم ك أفكار س لنقل اة ىي أداة مهمة في ااتتصاؿ يستجدمها الناللغ

ات بتُ اللغة ك  العلاؽ .ىي التًترةمن ظواىر اللغوية احدل أغراضهم. ك 
،  في ىذا الوقت 1التًترة ارتباطا كثيقا، عملية التًترة ات تحقق إات بوجود اللغة.

تقوـ بها لرموعات لستلفة من الأشخاص الذين تتكو نوف ة من أنشطة التًتركثتَ 
عالم التًترة عالم حضارة تًفتُ كالأكاديديتُ ك ما إلى ذلك. كأف  الدتًترتُ المح من
  7ديدة.الج

 القصص القصتَة ك تًترة الركايات كالشمل عناصر بمركر الوقت، ات ت
ني. كلمات ، بل يشمل أيضنا ترترة كلمات الأغاالشعر فحسب الخطب ك

رؤيتو أك سماعو أك  غاني ىي شكل من أشكاؿ التعبتَ من قبل شخص منالأ
ليدفق غنائية ال ترتيبها في الكلمة تجربتو. سيقوـ مؤلف الأغاني بدمج الكلمات ك

لذا معنياف:  أغنيةمويليونو )بيتٍ( ، إف كلمة ركحو. قاؿ  مشاعر قلبو كك يصو ر 
( 7) يحتوم على الدشاعر الشخصية؛ شكل الشعر الذمدبي بالأعمل ال( 0)

 3لرموعة متنوعة من الأصوات الإيقاعية.ىو معتٌ كلمة أغنية  ثمترتيب الأغنية، 
 7نوع أدبي الخيالي.دبي من الأعمل الكلمات الأغاني ىي   ف، أسودجيماف قاؿ

لذما ك كفن الصوت  من فن اللغة مركبنستنتج كلمات الأغاني ىي يدكن أف 
                                                             

ص.   7101العدد الأكؿ،-لد الرابعانتاف سارل ديول، ))العلاقة بتُ اللغة ك التًترة((، التدريس: المج 0
37. 

2
 Didik Hasan Perdana, “Strategi Penerjemahan Bahasa Arab yang Berterima dan Mudah 

Dipahami”, Jurnal Bahasa Lingua Scientia, Vol. 9. No. 1, Juni 2117, h.143. 
3
 Moeliono (Peny), Kamus Besar Bahasa Indonesia, (Jakarta: Balai Pustaka, 2113), h. 

143. 
4
 Panuti Sudjiman, Kamus Istilah Sastra, (Depok, UI Press, 2116), h. 49 
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الشعر،  ك  الأغانياللغة الدستخدمة في كلمات ؾ التشابة بتُ ىناقيمة أدبية. 
ىناؾ ك  اختيار الكلمات. الإيقاع ك عناصر الصوت كالط في شكل رتبيهما كلا

ة ستخدـ الدؤلف اللغا، الشعرك  الأغانياللغة الدستخدمة في كلمات بتُ الفرؽ 
يهتم عر، ك أما اللغة الدستخدمة في الش كلمات الأغانيالبسيطة في تأليف  

 الشاعر إلى السجع ك القافية.
لدوسيقي أك كلمات ا ستمعي الدوسيقى في الآلةالدالأغاني من قبل  جاذبية

، خاصة الأغاني بموضوع لأغاني الإندكنيسيةبا الأغاني. كاف بعض الن اس يتعجب
نجد تحميلات التي تغتٍ الأغاني الإندكنيسية إلى لغات أجنبية،  ،لذلك ك .الحب

ظاىرة النجليزية كالكورية كاليابانية كالصينية كالعربية في قنوات يوتوب. ىذه مثل الإ
يدكن أف يقبلها الشعب الإندكنيسي. قناة اليوتيوب "كامفوع عرب فارم" ىي 

ندكنيسية الإ الأغافإحدل قنوات اليوتيوب التي تحتوم على قائمة تشغيل من 
أغنية إندكنيسية في قناة  يلتحم، 7170 مايو 00باللغة العربية. في التاريخ  

 71ر من أكثيبلغ عدده  التي يغنيها إلى العربيةاليوتيوب "كامفوع عرب فارم" 
 .تحميل

 Mungkin Hari Ini Esok atauستَكز ىذا البحث على ثلاث أغاف كىي 

Nanti
5 ،6

Tanpa Batas Waktu ،Pura Pura Lupa
. اختارت معركؼ هاك ترتر. 7

 الأغنية لذا معتٌ عميق ك مشهور ندكنيسية لأف تلكث أغاني إالباحثة  ثلا
 Mungkin Hari Ini Esok لدشاىدين. الأغنية لأنيث ديليسيامن ا بالنظر عدد

atau Nanti  على قناة يوتيوب  7171أكتوبر  03صدرت في"Rans Music"،  ك
، الأغنية لأدم جوفيندا كآندم فضلي بعنواف مليوف مشاىدين 32شاىدتها 

Tanpa Batas Waktu  على قناة يوتيوب  7171يوليو  77صدرت في
                                                             

5
 (Anneth Dellicia) المغنٍة: أنٍث دٌلٍسٍا 
 (Ade Govinda dan Andy Fadly) المطربان: أدي جىفٍندا وآندي فضلً 6
 (Petrus Mahendra) المغنً: بٍتروس ماهٍندرا 7
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"MyMusic Record،"  الأغنية لبيتًكس مليوف مشاىدين 75ك شاىدتها ،
على قناة يوتيوب  7171فبراير  7صدرت في  Pura Pura Lupaماىيندر بعنواف 

"Indo Semar Sakti " مليوف مشاىدين 42، كشاىدتها. 
عناصرا مادية لأف ات يوجد البحث ليكوف ختارت الباحثة ثلاث أغاف ا

عملية ترترة الأغاني الإندكنيسية إلى العربية. استخدـ ىذا  يحل  السابق التي 
في كلمات  التًترة تحويلك  تشتمل بمنهج التًترةالتي البحث الدراسة التًتروية 

عملية التًترة في  لتحليل كثتَ  الدراسةىذه  دـخاست البحث الذم .الأغاني
 قليل الدراسةىذه  دـخاست ك أما البحث الذم .القصص القصتَة الركايات ك

لك اجل ذ ك من الأغاني الإندكنيسية كلمةترترةترة في عملية التً  لتحليل
تذاني إلى تًترة ال ىجامننقسم يفي ىذا البحث. ك الدراسة  اختارت الباحثة

اللغة  الأربعة الأخرل إلىتركز  إلى لغة الدصدر ك تركز أربع مناىج، مناىج
ىو التحويل لتعميق نتيجة  كالباحثة بإجراء آخر في التًترة الذدؼ. كما قامت 

 8التًترة من خلاؿ النظر إلى كحدة اللغة.
الأغاني ترترة كلمات تريد الباحثة لتحليل عملية  ىذا الشرح،بناء على 

ك ىذا البحث تحت التًترة  تحويل  كىج التًترة انبم الإندكنيسية إلى العربية
قناة يوتوب كامفوع  ترجمة كلمات الأغاني الإندونيسية إلى العربية في" العنواف

 " )دراسة في مناهج الترجمة( عرب فاري
 

 تحديد البحث .ب 
 لي:حددت الباحثة مسائل بحثها كما ي على خلفية البحث الدذكورة، ااعتماد

 ؟العربية الإندكنيسية إلى لتًترة ثلاث الأغاني منهج التًترة الدستخدمةما ىو  .1

                                                             
8 Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice Hall Inc, 1988), h.45 
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الأغاني الإندكنيسية إلى ثلاث في ترترة  ترترة التحويل اجراءكيف تطبيق  .2
 ؟العربية

 

 أغراض البحث .ج 
 تغرض الباحثة في اختيار ىذا البحث، كما يلي: 

 .منهج التًترة الدستخدمة لتًترة ثلاث الأغاني الإندكنيسية إلى العربيةمعرفة  .1
الأغاني الإندكنيسية إلى  ثلاثة في ترتر ترترة التحويل اجراء معرفة تطبيق .2

 .ةالعربي
 

 فوائد البحث .د 
ترجو الباحثة فوائدا من ىذا البحث في لراؿ التًترة تحتوم على فوائدة النظرية ك 

 لي:القراء ك الباحثتُ الأخرل، كما يالعملية عند 
 الفوائد النظرية .1

في تطوير ؤدم ىذا البحث لزيادة الدعرفة العلمية كالدساهمة ترجو الباحثة أف ت
لتعريف البحث حوؿ ترترة كلمات الأغاني الإندكنيسية إلى العربية، خاصة 

 .مناىج ك تحويل التًترة
 فوائد العمليةال .2

كالدستمعتُ ك الباحثتُ  للقر اءترجو الباحثة ىذا البحث في اعطاء ااتنتباه 
 لتعميق ترترة كلمات الأغاني الإندكنيسية إلى اللغة العربية.
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 لدكتبيالتحقيق ا .ه 
بي عنصورا مهما مطلوبا في البحث، يضمن على كاف التحقيق الدكت

احثة بعض البحوث الدتشابهة إما من عناصر الرسمية أك عناصر الدادية. تجد الب
 ة لدعم ىذا البحث، كما يالى:سابقة الدتشابهبحوث 

العربية بجامعة إندكنيسيا  لغة بوترم سيكارسارم من قسم اللديوانتي قالةالد .1
 Penerjemahan Lagu Ciptaan Didi Kempot keبالدوضوع  7170نة س

dalam Bahasa Arab .4 من اللغة  يةنغالأة ترترة كلم قالةتبحث ىذه الد
ترة لنيومارؾ . النظرية الدستخدمة ىي نظرية التً العربيةاللغة إلى  يةالجاك 

ي (. الدنهج الدستخدـ ى7111لداتشالي )اللغة  تحويل ك طريقة( 0443)
 بسيط. أخدت الباحثة من ثلاث أغافالنوعي منهج  كمي كالمنهج 

ك  Bapakلديدم كيمبوت ليكوف عنصرا ماديا بالدوضوع كما تالي ك ىي  
Sewu Khutho  كTatu  .تطبق ات  لداديةاعناصر أف ال قالةحصلت ىذه الد

5 55الحرفية بقدر  نهجالد ىو الدستخدـ لدنهجأف ا التًترة لنيومارؾ ك ناىجبم
الي بأساليب اللغة لداتش تحويلة طريق ك أماكلمات الأغاني.  لرموعةمن 

 اللغة اتزـ بسبب نظاـ ك قائدة اللغة.  ويلتح الأربعة ك
بالدوضوع  7107البحث لتومي أندرياف من جامعة دارما برسادا سنة  .2

Klasifikasi Ragam Penerjemahan Berdasarkan Metode Penerjemahan 

dalam Diagram “V” Peter Newmark: Kajian Teoritis Aplikatif.01 
 "V"ترترة الرسم البياني  منهج قدـ أمثلة في كلتب ىذه البحث نظريان  بحثي

ي تفصيلاليتم شرحها  .ىو الدنهج النوعيلبيتً نيومارؾ. الدنهج الدستخدـ 
 التي نجد في عملية التًترة.  ةالتطبيقيمثلة لأبا

                                                             
9
 Dewanti Putri Sekarsari, Penerjemahan Lagu Campursari Ciptaan Didi Kempot ke 

dalam Bahasa Arab, 2121, Universitas Indonesia.  
11

 Tommy Andrian, Klasifikasi Ragam Penerjemahan Berdasarkan Metode 
Penerjemahan dalam Diagram V Peter Newmark: Kajian Teoritis Aplikatif, 2114, Universitas 
Darma Persada. 
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 7105قسم اللغة اليابانية بجامعة أكديانا سنة  الأطركحة لرزاؿ عزمي من .3
 Teknik dan Metode Penerjemahan Lirik Lagu AKB 48 keبالدوضوع 

JKT48.00  ادية في ىذا البحث من ثلاث أغافعناصر الدالأخذ الباحث 
AKB  48 ها تغبين اليابانية إلى الإندكنيسية ك ك ترترتها مJKT 48.  ىناؾ

( 0433هما نظرية التًترة نيومارؾ ) ك ستخدمةمن النظريات الد نوعاف
 (.حصلت ىذه الأطركحة على أف ىناؾ7117كنظرية التًترة مولينا كألبتَ )

ىي التقنيات الحرفية ك التضخيم  ك ستخدمةالدتًترة الست طرؽ أك تقنيات 
ترترة  تقنية ك ااتستعارة ك الدكافئات الشائعة ك التعديل ك التبديل. تعتبر

إلى اللغة  ازىتركالتي أكثر التقنيات استخدامنا فيها. طرؽ التًترة  الحرفية من
إلى  زىاتركلتي ، بينما تقنيات التًترة ا5(20.40طريقة ) 17الدصدر ىي 

 5(.74.14) طريقة 75 الذدؼ ىي اللغة
الأطركحة للوسي أكجستينا من قسم اللغة العربية بجامعة الحكومية سيمارانج  .4

 Analisis Teknik Terjemahan dalam Buku Tata بالدوضوع 7104سنة 

Bahasa Arab Ibtidaiyah I Terjemahan Annahwatul Wadhih 

Ibtidaiyah.07 ترترة التطبيقية  طرؽ تقنيات ك باينتل الأطركحة تهدؼ ىذه
نتائج ىذه الأطركحة أف  حصلت الباحثة. تحليل أخطاء التًترة ك يركز في

 ن طرؽ التًترة كىي الأساليب الحرفية كأنواع م 7ستخدـ ت   ترترة الكتب
 ك حويلالت تًترة كىي الحرفي كال تقنية 01التواصلية؛ ثم  ك مينةالأ الحرة ك

 التعديل ك التعميم ك التخصيص ك التضخيم ك ااتختزاؿ ك ااتستعارة ك
خطأ في التًترة  04ك بالإضافة إلى ذلك، ىناؾ  التكيف، التكافؤ الدشتًؾ ك

                                                             
11
 Rizhal Azmy, Teknik dan Metode Penerjemahan Lirik Lagu AKB48 ke JKT48, 2115, 

Universias Udayana. 
12 Lusi Agustina, Analisis Teknik Terjemahan dalam Buku Tata Bahasa Arab Ibtidaiyah I 

Terjemhan Annahwatul Wadhih Ibtidaiyah, 9102, Universitas Negeri Semarang. 
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الداتاتت  ك ىي أخطاء ااتلقاء أنواع من الأخطاء ك  ثلاثةتصنيفها إلىالتي 
 .كلمة الوظيفة  ك
الأطركحة لزلفة خرية فرح من قسم اللغة العربية كآدابها بجامعة سونن   .5

بالدوضوع ترترة  7171كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا سنة 
تها )دراسة إلى اللغة العربية ك مشكلا  Tanah Surga Katanyaنصوص الفيلم 

كشف ل. تهدؼ ىذه الأطركحة لدعرفة ك  03التًترة التواصلية لبيتً نيومارؾ(
طرؽ التًترة الدستخدمة في ترترة نصوص ك  منهج ترترة التواصليةتطبيق 
 00أف الباحثتُ يستخدموف  ااتستمباط فيها. تاناه سوركا كاننجاالفيلم 

لطرؽ ىي طريقة النقل ك ترترة لأنها مناسبة لتًترة النص الدصدر. ا طريقة
التجنس ك التكافؤ الثقافي ك التكافؤ الوظيفي ك التكافؤ الوصفي ك الدرادؼ 

 ك الشفافية ك التعديل ك التحليل الدعقد ك التوسع ك ااتختزاؿ كالدقاطع.
ج منهبتحليل التي قامت  البحوث السابقةبناءن على التحقيق الدكتبي، 

البحث الذم سيتم  كق الدكتوبي  الدذكورة تحقيختلاؼ بتُ . ااتكثتَة  التًترة
بحث الذم استخدـ الفي العناصر الدادية. حتى الآف، لم تجد الباحثة  يعتٍ إجراؤه

ترترة  اجراءك  التًترة مناىجباستخداـ اديو ك الدعناصر لالأغاني الإندكنيسية ات
 .لالتحوي

 

 الإطار النظري  .و 
العلمي ك دعمو. ة في البحث لتوضيح البحث النظرية شيء ضركري

 :يل. فيما يليو ك التحمناىج التًترة ىي  النظرية في ىذا البحث
  

                                                             
13
 Zulfa Khuriyatul,   إلى اللغة العربٍة و مشكلاتها Tanah Syurga Katanya 2121 , ترجمة الفٍلم, 

Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta. 
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 منهج التًترة .1
في الحقيقة، التًترة ىي لزاكلة لنقل اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ 

ب أف يستولي الدتًجم يج 07دكف تقليل القيمة الثقافية فيها. الخاصة لطريقةبا
غة لالكل لغة الدصدر أك اللغة الذدؼ. مهارات عامة إما من مهارة اللعلى 
ك ىلم  نظاـ لستلف من حيث البنية النحوية أك الدعجمية أك الصرفية ىناؾ

في  لغوية في عملية التًترة.الوبات صع إلى جر ا. تثتَ ىذه ااتختلافات
 التًترة أم سماىا مناىج ةتذانيىناؾ  A Textbook of Translation كتابال
 05على النحو التالي: "V"م البياني نهج التًترة بالرسبم

 
 
 
 
 
 
 
 
 

إلى أربعة أقسم ك ىي لغة الدصدر  إلى هز يركلتًترة الذم ا منهجينقسم 
ه ز يركالتًترة الذم  منهج ثمالأمينة ك الداتلية.  رفية كالحترترة كلمة فكلمة ك 

 كااتصطلاحية كالتواصلية. ية كالحرةالتًترة التكييف ىيلغة الذدؼ إلى 

                                                             
14
 Dhanu Ario Putra; Djatmika; Tri Wuratno, “Analisis Kualitas Terjemahan Terhadap 

Istilah-istilah Teknis di dalam Game Ragnarok Online Karya Gravity (Kajian: Terjemahan dengan 
Pendekatan Morfologi)”, Journal of Linguistic, Vol. 2 No. 1, April 2117, h. 36  

15
 Peter Newmark, A Textbook of Translation, h.45 

 اللغة الذدف اللغة الدصدر

 التًترة التكييفية ترترة كلمة فكلمة

 تًترة الحرةال      التًترة الحرفية         

 التًترة ااتصطلاحية      مينةالأتًترة ال     

 التًترة التواصلية              التًترة الداتلية
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ك  اجيدإنتاج التًترة يكوف التًترة ل منهج بشكل عاـ، اختار الدتًجم
في  01لقارئ. التًترة الجيدة ات تقدـ شيئنا غريبنا للقارئ.ل امفهومك  مقبوات

 A كتابالفي الذم كتب التًترة  منهجحثة ىذا البحث، اختارت البا

Textbook of Translation لى انتاج عفي غياة التعقيد ليحصل  و كامللأن
 .التًترة الجيد

 التحويل ترترة اجراء .2
ترة ىو توارد الأفكار من اللغة الدصدر إلى اللغة من التً  الذدؼ العملي

في نص اللغة  لرسالة التي يقصدىا الدؤلفالذدؼ ك يفهم القارئ على فهم ا
لنقل لغة الدصدر إلى  يشعر الدتًتروف المحتًفوف صعوبة الدصدر. في الحقيقة،

ئل في عملية التًترة. ك ات تحل اسالد سيجد الدتًجم الصعوبات ك غة الذدؼ،ل
جراء بإ أف يقوـ لمتًجمبل يجب أيضا ل .شكلة التًترة بمنهج التًترة فقظم

 .الأجل أف يكوف انتاج التًترة جيد افيناثق معجمينا ككانت تعديلات نحويان  
التًترة أك  اجراء 02أف ىناؾ  A Textbook of Translationفي كتابو 

على  راء التًترةإج يركز اىا نيومارؾ بإجراء التًترة. قاؿ بيتً نيومارؾ،سم
التًترة  اجراءاتأف احدل من نيومارؾ  قوؿي 02أجزاء الصغرل من اللغة.

الدشكلة جراء التًترة الذم يركز إلى التحويل ىو الوحيد من ا ىي التحويل.
ستًاتيجية ترترة اتستبداؿ با قالت فينوتي، التحويل ىو يعتبر 18النحوية.

ىي  البحث  ة في ىذاصر الدادياالعن 04اختيارم. كأزـ الأمر الكلمات إذا ات
ستخدمة في كلمات الأغاني ملة الدالجبنية أف  ،كلمات الأغنية. كما عرفنا

                                                             
16

Dyah Nugrahani; M.R Nababan; Riyadi Santoso, “Ideologi Penerjemahan dalam The 
Weaverbirds”, International Seminar Prasasti III: Current Reasearch in Lingustics, h. 299. 

17
 Peter Newmark, A Textbook of Translation, h. 81 

18 Peter Newmark, A Textbook of Translation, h.88. 
(، 7113)دار نوبار: القاىرة،  نظرية التًترة الحديثة مدخل إلى مبحث دراسات التًترةمحمد عناني،  04

  34ص. 
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بنية الجملة في الركاية أدبية الأخرل. كانت أعماؿ ن بنية الجملة في متختلف 
حيث نحوية ك صرفية، ك ىذه  أك القصة القصتَة ترلة كاملة بتًتيب اللغة من

كلمات الأغنية في ت الأغنية،  على سبيل الدثاؿ  كلما  الظاىرة ات تنطبق في
 :tanpa batas waktuغنية الأ

 Semakin hancur hatikuلغة الدصدر: 
 فأكسر قلوبيلغة الذدؼ: 

ناؾ تحويل اللغة في كلمة "قلوبي"، يستخدـ د ىبناء على ذلك الدثاؿ، نج
لب تكس ر إلى الدتًجم كلمة ترع من "قلب" ليعر ؼ القراء الدبالغة، أف الق

تحويل  ( 0التحويل إلى أربعة أقساـ ك ىي: ) اجراء. ينقسم بعض الأجزاء
ىياكل  ( تحويل7تلقائيا، ) مواضع صفة في كلمات من الدفرد إلى الجمع أك

( ترترة 3في اللغة الذدؼ، ) لغة الدصدر التي ات توجديب حوية أك ترتالن
ا غتَ الدناسب في اللغة لكن استخدامه كالدناسبة من ناحية نحوية حرفية 

 21( ىناؾ فجوة معجمية.7، )الذدؼ من ناجية تطبيقية
 

 منهج البحث .ز 
في البحث. الذدؼ من منهج البحث ىو  منهج البحث ىو ناحية مهمة

. إف منهج البحث تجريبيا كمنهجيا ك صوؿ على البيانات علمينا ك منطقياالح
إف سوجيونو،  قاؿنهج كصفي النوعي. الذم سيستخدـ في ىذا البحث ىو م

ستخدمة للأشياء الطبيعية، كتحليل الدبحث ال ةقيمنهج بحث النوعي ىي طر 
 ك .نتائج البحث تؤكد الدعتٌأما  ك .طريق ااتستقراءب في ىذا الدنهحالبيانات 
مفصل  الوصفي ىو كصف كامل ك أم ا ك 70كأدكاتو.  في ىذا البحث الباحثوف

                                                             
21 Peter Newmark, A Textbook of Translation, h.85-87. 
21
 Sugiyono, Metode Penelitian Pendidikan: Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, R&D, 

(Bandung: Alfabeta, 2115), h. 15 
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ذلك، فإف منهج كصفية لك 77.ثموضوع البحللبيانات أك الدعلومات حوؿ 
البحث في كقت  الدنهج الدستخدـ ليكشف على الدعرفة حوؿ موضوعالنوعية ىو 

وصفي. يتضمن ىذا الدنهج كصفنا نوعينا للحقائق الشكل لمعتُ كيتم تقديدها با
يتكوف من تفستَات  أك البيانات أك الأشياء الدادية في شكل تعبتَات لغوية ك

 البيانات في ىذا البحث على النحو التالي: ف  كص  تم  73منهجية. دقيقة ك
 نوع البيانات .1

إلى قسمتُ كهما البيانات  بيانات الدأخوذةال نوعفي ىذا البحث، ينقسم 
الثانوية. البيانات الأكلية من ىذا البحث ىي الأغنية لأنيث  الأكلية ك

ك الأغنية لأدم  Mungkin Hari Ini Esok atau Nantiديليسيا بعنواف 
بيتًكس ك الأغنية ل Tanpa Batas Waktuكآندم فضلي بعنواف  وفينداج

 المجموع الإترالي من كلمات الأغاني ىو Pura Pura Lupaماىيندر بعنواف 
ذات الصلة بهذا  ثانوية من الدعلومات كالدراجعاليانات بالكلمة أغنية ثم   51

 البحث.
 مصدر البيانات  .2

من قناة يوتب كامفوع عرب فارم على البيانات الأكلية  ةتحصل الباحث
(Kampung Arab Pare) ك   7170نيو يو  00ريخ اك أخذتها الباحثة في الت
. الأغنية لأنيث Gus Ma’rufك ترترها   (Ifil) فيلكل أغنية تغنيها مع إ

قناة يوتوب   يلهاتحم Mungkin Hari Ini Esok atau Nantiديليسيا بعنواف 
، مشاىدين 3337ك يشهدىا  7170مارس  1في  كامفوع عرب فارم

تم تحميلها  Tanpa Batas Waktuبعنواف  الأغنية لأدم جوفيندا كآندم فضلي
 7231ك يشهدىا  7170فبراير  75في  كامفوع عرب فارمقناة يوتوب  

                                                             
22

 Sugiyono, Metode Penelitian Pendidikan: Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, R&D, h. 
31  

23
 Roswani Siregar, Analisi Prosedur Penerjemahan Buku Motivasi Karya Stephen R. 

Cover, Jurnal Penelitian Pendidikan Bahasa dan Sastra, Vol. 2, No. 1, April 2117, h. 113   
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قناة  تم تحميلها Pura Pura Lupa، الأغنية لبيتًكس ماىيندر بعنواف مشاىدين
 37300ك يشهد  7171مارس  04في  كامفوع عرب فارميوتوب  

 .مشاىدين
اليومية قااتت الدالبيانات الثانوية من الكتب ك على ك حصلت الباحثة 
 ىذا البحث. فياستخدمتها  ك الأطركحات التي يدكن

 تحليل البيانات .3
في ىذا البحث بااتستماع إلى الأغاف  الدطلوبة مع البياناتبجتبدأ الباحثة 

. في البحث الأغاني كانموذج أخذ بعض كلمات تدكين الدلاحظات ك ك
 purposive)العينات الذادفة ك العينات كر ة الثلج  النوعي، ىناؾ نوعاف كهما

sampling dan snowball sampling).77   
تقنية لتأخذ عينات غتَ احتمالي لدصادر البيانات  العينات الذادفة ىي

الذم يتم فيو بتعليل معينة. "فإف أخذ العينات غتَ ااتحتمالية ىو الدكاف 
تعطي تريع الأفراد في النجتمع فرصا  ترع عينات الدراسة في عملية ات

تجب الباحثة أف تختار عينات مناسبة التمثيلية لتسهل  25متساكية للاختيار".
قاؿ ناستيوف، تجب الباحثة في اختيار العينات  26الباحثة في تحليل البيانات.

 .27ت جديدة منهاأف تصل إلى نقطة التشبع ك ات توجد معلما
ك أما العينات كر ة الثلج ىي "يشتَ أخذ عينات كر ة الثلج )سنوبوؿ( إلى 
تقنية أخذ العينات غتَ ااتجتمالية التي يبدأ العينة صغتَة ك لكن  "كرة الثلج" 

                                                             
24

 Sugiyono, Metode Penelitian Pendidikan: Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, dan 
R&D), h. 311. 

  من 7170-14-01خ ، مقتبس في التاري7170الدرسل، دينا لزمود، "ما ىي العينة الذادفة"،   75
0172130https://www.almrsal.com/post/  

26 Sugiyono, Metode Penelitian Pendidikan: Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, dan 
R&D), h. 311. 

27
 S. Nasution, Metode Penelitian Naturalistik Kualitatif, (Bandung: Tarsiti, 1988), h. 32-

33 

https://www.almrsal.com/post/1047081
https://www.almrsal.com/post/1047081
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في ىذا  كانت العينات الدستخدمة 28في عينة أكبر خلاؿ مسائر البحث".
 . (purposive sampling)البحث ىي العينات الذادفة 

 تحليل البياناتطريقة  .4
 Miles andفي ىذا البحث، طريقة تحليل البيانات الدستخدمة ىي نموذج 

Huberman  الذم يتكوف من تقليل البيانات كعرض البيانات كاستنتاج
. الدهمة في عملية تقليل البيانات النتائج. تأخذ الباحثة البيانات الأساسية ك

البيانات في تقديم ي تقديم البيانات. كما عرفنا، لية ى، فإف الخطوة التاك بعده
 صفوفات كالد بيانية كالرسوـ ال سردم كالنص  يتضمن من البحث النوعي

على النص  ك تركز الباحثة في تقديم البيانات 74غتَىا. خططات كالد
من بناءن على الإجابات  ، ىذاالسردم. الخطوة الثالثة ىي استنتاج النتائج

 باستنتاج النتائج من خلاؿ كصف النتائج ك كلة. ستقوـ الباحثةصياغة الدش
 من قبل.وجد لم ت ك جديدة البحث أف تكوف نتائج ترجو الباحثة

 

 نظام البحث .ح 
نتائج البحث ك لفهم يغرض نظاـ البحث أف يسهل الباحثة لتًتيب 

 على النحو التالي. عنو. ستقوـ الباحثة بأربعة أبواب القراء
البحث ك تحديد البحث ك أغراض خلفية على  كؿالباب الأيحتوم 

طار النظرم ك منهح البحث ك نظاـ الإالبحث ك فوائده ك التحقيق الدكتبي ك 
 .البحث

، مقتبس في Eferrit  ،7170اشلي كركسماف، "ما ىي عينة كر ة الثلج في علم ااتجتماع؟"،  73                                                             
  اتجتماع؟ا-علم-في-كرة-عينة-ىي-ما/https://eferrit.comمن  7170-14-01التاريخ 

29
 Sugiyono, Metode Penelitian Pendidikan: Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, dan 

R&D), h. 31. 

https://eferrit.com/ما-هي-عينة-كرة-في-علم-الاجتماع؟
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ك كلمات  على توسيع شرح النظاريات الدستخدمة الثاني يحتوم الباب
 لعناصر الدادية في ىذا البحث. الدستخدمة الأغاني

التي اعتماد لمات الأغاني ك تصنفها على تحليل ك الثالث يحيوم الباب
 التحويل. كىج التًترة اعلى من

 . على الخلاصة ك ااتقتًاحاتالفصل الرابع يحتوم 
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 الباب الرابع
 خاتمة

 

 الخلاصة .أ 
رة جديدة عند كانت ترترة كلمات الأغاني ااتندكنيسية إلى العربية ظاى

الدتًجم أف يهتم على انتاج على . بناء على ذلك، يجب تمع الإندكنيسيالمج
 ، يجب ىذا انتاج التًترةلذا . كتمع الإندكنيسيالمج الدفهوـ ك الدقبوؿ عندالتًترة 

 يقاء الأغنية.بإ الدناسب
بعد أف تدت الباحثة في تحليل البحث، يدكن ااتستنتاج أف معرفة الدتًجم 

ك  ئعلى التًترة الدفهومة من قبل قار م ة للحصوؿ للغة الدصدر ك الذدؼ مه
 اجراءلدتًجم أف يعرؼ منهج ك ة الدصدر ك الذدؼ. ك كذالك اتبد لغالمستمع 

التًترة ، الدراسة التًتروية لبيتً نيومارؾبناء على . التًترة ليحل مسائل التًترة
ك كلمة  .النص الدسرحيالشعر أك  ترترة في اما كثتَاستخدايستخدـ التكييفية 

يحتوم على الدشاعر  شكل الشعر الذمدبي بالأعمل من ال ىي احدلالأغنية 
  .الشخصية

أكثر من منهج  منهج ترترة الحرفيةفي ىذا البحث، يستخدـ الدتًجم 
تًترة كلمة الأغنية التًترة أخرل. من جهة رؤية الباحثة، إف لدتًجم سعي ل

في  رئفهومة ك مقبولة من قبل القاكوف التًترة مت فلأالدناسبة بإيقاء الأغنية 
الدراسة التًتروية الإختلاؼ بتُ  ك لذا، بدكف الفكر العميق.ة الدستهدفاللغة 

 الدتًجم في ق منهج التًترة في ىذا البحث ليس من ضعفيك تطب لبيتً نيومارؾ
 .الدهارة اللغوية

جم  يتً حثة أف منهج التًترة الدستخدـ لك في ىذا البحث، تستنتج البا
لمات الأغاني ستة مناىج التًترة ك ىو التًترة الحرفية ك التًترة الأمينة ك ك
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التًترة الداتلية ك التًترة التكييفية ك التًترة الحرة ك التًترة التواصلية. ك قامت 
الباحثة بتحليل التحويل في شكل التًترة الدستخدمة في ترترة كلمات الأغاني ك 

ك تحويل ىياكل النحوية أك ترتيب اللغة ىي تحويل الكلمات في مواضع صفة 
الدصدر التي ات توجد في اللغة الذدؼ ك تحويل الشكل لأف  ترترة الحرفية الدناسبة 

ها غتَ الدناسب في اللغة الذدؼ ك ىناؾ امنحوية ك لكن  استخدالناحية المن 
 فجوة معجمية.

 

 الاقتراحات .ب 
الباحثة أف تقديم  بعد أف تدت الباحثة في ااتستنتاج ىذا البحث، ستتم

اقتًاحات لذذا البحث. عرفت الباحثة أف ىذا البحث بعيد عن البحث الكامل 
ك لكن  ترجو الباحثة أف يكوف ىذا البحث مراجعا للباحثتُ الأخرين، خاصة 

 لتحليل ترترة كلمات الأغاني الإندكنيسية إلى العربية.
الأغاني الإندكنيسية  ك ترجو الباحثة الباحثتُ ك الدتًترتُ الأخرين لتطوير

بتًترتها إلى اللغات الأخرل حتى يعرؼ الناس بوجود ك جودة أغاني الإندكنيسية 
 رسالة مهمة فيها.إرساؿ ك 

ك بلد العربي.  بلد الإندكنيسي ك كما عرفنا، لدين العلاقات الجيدة بتُ
  نيسيةعماؿ أدبية الإندك أك الدتًترتُ الأخرين لينظر إلى  ترجو الباحثة الباحثتُ

كالركايات ك القصص القصتَة ك الشعار ك النصوص الدسرحية ك غتَ ذالك ك 
ك  الأدبية الإندكنيسيةيتًترها إلى اللغة العربية خاصة حتي يعرؼ الناس بوجود 

 ينتبو إلى تحليلها. 
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